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LEGGERE ATTENTAMENTE 
PRIMA DELL USO.

MAKE SURE THAT EVERYONE 
WHO OPERATES THIS MACHINE
HAS READ THIS MANUAL 
COMPLETELY!
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本機をご購入ありがとうございます。
ご利用いただく前にこの仕様書を必ず
確認してください。
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ATTENTION

  The Manufacturer reserves the right to change 
the machine without having to promptly update 
this manual. 
In the event of disputes, the valid version is the 
Italian text.

operating it.

01.  Premessa

01.  Foreword

ATTENZIONE

  La Ditta Costruttrice si riserva la facolt  di 

riferimento rimane l italiano.

02.  Garanzia
difetto dei materiali, dalla data di consegna 

EVENTUALI RECLAMI DOVRANNO ESSERE 
PRESENTATI PER ISCRITTO ENTRO 8 
GIORNI DAL RICEVIMENTO PRESSO IL 
CONCESSIONARIO.

SCADENZA GARANZIA

02.  Warranty
The guarantee is valid for a year, against all 
defects of material,
from the date of delivery of the equipment.

POSSIBLE CLAIMS MUST BE PRESENTED IN 
WRITING WITHINEIGHT DAYS OF RECEIPT.

EXPIRY OF GUARANTEE
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はじめに    

このマニュアルは本機の使用およびメンテナ
ンスに関する規則が記載されています。 
本紙は製品の一部であり、使用する際にいつ
でも参照できるよう、保管してください。
　

・メーカーはこのマニュアルを即座に更新する
ことなく機械を変更する権利を有します。 
万一論争が生じた場合、有効なバージョンはイ
タリア語のテキストです。
　　

・この機械は、専門的な技術を持つオペレーター
のために設計されており、操作資格を持つのは
その方だけです。
 
・オペレーターは機械が正しく動作していること
を確認し、損傷を引き起こす可能性のある摩耗部
品を交換および修理しなければなりません。
 
・お客様は、国際法規および機械が使用される国
の法律で定められた事故リスク、オペレーターの
安全装置、騒音発生リスク、および一般的な事故
防止規則について、従業員に指示する必要があり
ます。 
・ユーザーは、本機が人や動物、財産にとって最
適な安全条件下でのみ操作されることを確認す
る責任を負います。

保証　　　　

保証は、機器の納品日から1年間、本機の欠陥
に対して有効です。 納品時に、機器が輸送中
に本機が損傷していないか、付属品が揃って
いるかを確認してください。
クレーム対応可能なものは、受領後8日以内
に書面で提出する必要があります。

保証の失効 

供給契約に既に記載されている内容に加え、
以下の場合に保証は失効します：

•技術データ表に記載された限度を超えた場合。

•このマニュアルに記載された指示が注意深く
守られていない場合。

•機器が不適切に使用された場合、またはク
ライアントによる不良なメンテナンスやその
他の誤りがあった場合。

•製造業者の書面による承認なしに変更が行
われた場合、および非純正の交換部品が使
用された場合。

•BELLONによって製造されていない部品（ギ
アボックスや駆動シャフトなど）は、製造業
者の保証条件に従います。

注意！ 　



03.

MODELLO
NUMERO DI SERIE
GIRI PRESA DI FORZA PER CUI 
LA MACCHINA   PREDISPOSTA

540   min 

03.

MODEL
SERIAL NUMBER
P.T.O. REVOLUTION FOR WHICH
THE MACHINE IS READY

P009

(7)
P009

540   min 

YEAR TYPE

Kg.Serial N.

BELLON s .r.l.
Via Belladoro, 17
35010 CADONEGHE (PD) - ITALY

(1) (6)

(2)

(4)

(3)

(5)

Fig. 1
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本機には識別プレート（図1）があり、次の詳細が記載されています：

1.製造業者の商標と住所
2.製造年
3.機械のモデル
4.シリアル番号
5.重量
6.CEマーク

個別の機械に関するデータを以下の空欄に記入しておくことをお勧めします。
この情報はサポートや交換部品が必要な場合に常に必要となります。

モデル 

シリアル番号 

機械が対応するP.T.O.回転数

使用開始年月日

識別番号　　　　　



04.  Safety
DURING HANDLING OPERATIONS, USE SUITABLE PERSONAL PROTECTION GEAR:

feed.

:
1

2

3

4

 

SUIT SHOES GLOVES GOGGLES EAR DEFENDERS

04.
DURANTE LE OPERAZIONI DI MOVIMENTAZIONE, UTILIZZARE GLI IDONEI 
DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE:

:
1

2

3

4

5

TUTA CALZATURE GUANTI OCCHIALI CUFFIE

6

安全仕様

本機を使用する際は、適切な個人用保護具を使用してください。　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

円盤式芝刈り機は、設計された作業、すなわち動物の飼料を得るための刈り取りの為に設計されており、
その他の用途には使用しないでください。 製造業者は、機械の不適切な使用や上記以外の目的で使用
された装置によって生じた損害について責任を負いません。

ほとんどの事故は安全指示を守ることで防ぐことができます。常にこのマニュアルおよび表示ステッカー
の安全指示を守ってください。損傷したり判読不能になっステッカーはすぐに交換してください。
　　
　　

使用上の一般的な注意

1. 道路や公共の場所で運転する際には常に交通ルールを守ってください。

2. 道路沿いや鉄道路線沿い、学校や公園などの公共の場所、また非常に石の多い地面での刈り取りは
避け、機械によって飛び散った物質による事故のリスクを避けてください。

3. 作業を開始する前に、オペレーターが機械とトラクターの操作に慣れていることを確認してくださ　　
い。本機を使用する前にマニュアルを熟読してください。

4. 回転部品に絡まるリスクを避けるため、オペレーターはゆったりした衣類を着用しないでください。



5 

6 

7 

8

9

10

11

12

13

14 

15

16

17

6 

7 
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9
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5. オペレーター安全のために、キャビン付きトラクターの使用を推奨します。

6. 刈り取り機の周囲に人がいないことを確認してください（物が飛散するリスクがあり
ます！）

7. いかなる時も本機に乗らないでください。

8.　刈り取り機は、トラクターに3点リンケージを使用して取り付ける必要があります。

9. 取り付ける前に、トラクターが刈り取り機の重量に耐えられるか確認してください。

10. 機械が稼働中に決して放置しないでください。

11. 前進速度が地形に適していることを確認してください。急激な方向転換は決してしないで
ください。

12. 機械の重量、長さ、高さを考慮し、方向転換する際は非常に注意してください。

13. 作業を開始する前に、刈り取り機が良好な状態であり、すべてのカバーが適切に設置されて　　　
いることを確認してください。損傷したカバーはすぐに交換してください。

14. 使用前に、すべてのボルトが緩んでいないか（特にナイフのボルト）を確認してくだい。
必要に応じて締め直してください。

15. 操作時には、刈り取り機の周囲に人がいないこと、立ち入らないことを確認してください。

16. 機械で作業する前に、すべての動く部品が完全に停止していることを確認してください。

17. 輸送位置にあるときには決して機械を稼働させないでください。



P013 P001 P002 P013

05.

05.

PRIMA DI 
INIZIARE AD 
OPERARE 
LEGGERE 
ATTENTAMENTE 
IL MANUALE 
DI ISTRUZIONI

PERICOLO 
DI FERIMENTO

PERICOLO 
DI LANCIO 
DI OGGETTI

rotanti possono 

PERICOLO DI 
IMPIGLIAMENTO

o morte.

21 3 4

BEFORE 
STARTING 

CAREFULLY 
READ THE 
INSTRUCTION 
MANUAL.

DANGER 
OF INJURY

stop.

DANGER 
OF THROWN 
OBJECTS

DANGER OF 
ENTANGLEMENT

21 3 4
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安全ステッカー　　

操作を開始する
前に、注意深く
取扱説明書を読
んでください。 
　　

　　
　　

 負傷の危険　　

どんな操作をする前
に、機械の全ての部
品が完全に停止する
まで待ってください。

　

機械の回転駆動部
品によって物体が
強力に放出される
危険があります。
機械を操作してい
る間は、刈り取り
機から十分に離れ
てください。常に
安全な距離をとって
作業してください。

飛散の危険　　　　
　　　　
　　 回転する駆動部品　　

に絡まると、負傷　　
や死亡の危険があ
ります。

巻き込み注意　　　　

　　　　　　　　 　　　　　　　　 　　　　　　　　 　　　　　　　　



P006 P001 P013 P0013

PERICOLO DI 
AVVOLGIMENTO

PERICOLO 
DI CADUTA

PERICOLO 
DI FERIMENTO

tenersi a distanza di 

inferiori.

PERICOLO 
LIVELLO 
SONORO 
ELEVATO

65 7 8

DANGER 
OF FALLING

DANGER 
OF INJURY

HIGH SOUND 
LEVEL DANGER
Wear appropriate 

6 7 8DANGER 
OF WINDING

5

9

エンジンが稼働し
ている間は保護カ
バーを開かないで
ください。

刈り取り機が作業
を開始するために
下げられているとき
は、機械から十分に
離れてください。常
に安全な距離を確保
してください。

移動する刃による
下肢の負傷に注意　　
してください。
安全な距離を保つ
ようにしてくださ
い。

適切な防音対策を
取ってください。

 巻き込みの危険　　 落下の危険 負傷の危険　　 高音の危険　



05.

SOLLEVAMENTO
FALCIATRICE

LIFT
MOWER 

9

9

P015

position mower.

06.

06.

CATEGORIE ATTACCO / POINT-HITCH S SIZES:

トラクターのパワーが不十分な場合、刈り取り機が最良の性能を発揮しないことがあります。 
モデルD3L-D4L-D5L-D6L-D7L-D8L の刈り取り機は、540rpmで作動するトラクターに連結する
ことが設計されています。
すべてのモデルには油圧リフティングが装備されています。

一般情報　　　　　　　　 

刈り取り機を持ち上げるための
フックポイントの表示。

　　

安全ステッカー　　



07.

07.

FALCIATRICI TRASMISSIONE A CINGHIE
BELT DRIVE MOWERS

   D4L3  D6L3  D8L3
Larghezza taglio

Dischi

Potenza assorbita-Power absorbed HP  25 35 40 45 50 70 

Coltelli

Albero cardanico

Peso

Giri presa di forza

Cat. Att. 3  punto

Qnt. Olio vasca

Qnt. Olio scatola

技術仕様　　　　　　　　 

刈幅 

ディスク

吸収動力

ブレード

PTOシャフト

重量

回転数

3ポイントヒッチ

オイルカッターバー

ギアボックス



08.

08. 組み立て手順　　　　　　　　　　



COMPONENTI PER IL MONTAGGIO
ASSEMBLY COMPONENTS
 Denominazione Denomination Qnt.

DADO M 8 AUTOBLOC NUT M 8 4

DADO M 24 BASSO NUT M 24 2

RONDELLA M 8 FASCIA LARGA WASHER M 8 LARGER 4

RONDELLA M 24 WASHER M 24 2



08.

08. 組み立て手順組み立て手順　　　　　　　　　　



COMPONENTI PER IL MONTAGGIO
ASSEMBLY COMPONENTS
Denominazione Denomination Qnt.

RONDELLA M 8 FASCIA LARGA WASHER M 8 LARGER 4

RONDELLA M 24 WASHER M 24 2

PERNO PISTONE PICCOLO D. 22 L. 60 PIN HYDR. CYLINDER D. 22 L. 60 2

SPINA A SCATTO M 8 PIN M 8 2



08.

08. 組み立て手順組み立て手順　　　　　　　　　　



COMPONENTI PER IL MONTAGGIO
ASSEMBLY COMPONENTS
Denominazione Denomination Qnt.

RONDELLA M 8 FASCIA LARGA WASHER M 8 LARGER 4

RONDELLA M 24 WASHER M 24 2

SPINA A SCATTO 8 PIN 8 2



08.

08. 組み立て手順組み立て手順　　　　　　　　　　



COMPONENTI PER IL MONTAGGIO
ASSEMBLY COMPONENTS
Denominazione Denomination Qnt.

(D7L) (D8L) 

RONDELLA 8 FASCIA LARGA WASHER 8 LARGER 4

(D7L) (D8L)

RONDELLA M 24 WASHER M 24 2

SPINA A SCATTO 8 PIN 8 2



08.   

MONTAGGIO - ASSEMBLY

Generale - 

General - 

1

3

4

2

TUTA CALZATURE GUANTI OCCHIALI CUFFIE

SUIT SHOES GLOVES GOGGLES EAR DEFENDERS

DURING HANDLING OPERATIONS, USE 
SUITABLE PERSONAL PROTECTION GEAR:

DURANTE LE OPERAZIONI DI 
MOVIMENTAZIONE, UTILIZZARE GLI IDONEI 
DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE:

spina elastica 
8x50

spinotto 8 

20

作業中は、適切な個人用保護具を
使用してください。

般的に、分解された部品のナットやネジはすでに予
め組み立てられています。組み立て時には、すべて
のねじ部やシャフトに常にグリスを塗布してくださ
い。安全のため、フォークリフトやブロックを使用
して、2人で刈り取り機を組み立ててください。

本機機を開封し、部品を注意深く点検し、きれいな地面
に並べて組み立て準備をします。
ベルトを使用してパッケージから本機を取り出し、フレー
ムを回転させます。

イラストの通りに、駐車スタンドを挿入します。

直径8mm、長さ50mmの弾性ピンを挿入し、中央に位置し、
両側から同じ距離が出るように確認します。
フレームを固定するために8mmのロックピンを取り付けます。

事前に組み立てられたピンを取り外し、イラストに示され
ているように3点リンケージフレームを取り付けます。

組み立て手順組み立て手順　　　　　　　　　　

一般的に、分解された部品のナットやネジはすでに予め組み立てら
れています。組み立て時には、すべてのねじ部やシャフトに常にグ
リスを塗布してください。
安全のため、フォークリフトやブロックを使用して、2人で本機を
組み立ててください。



6

5

8

9

7

spina elastica 
10x60

ピンを再度取り付けます。

ロックピン（直径10mm、長さ60mm）でピンをロックします。

安全ブレーキをフレームと3点リンケージの適切なブラ　　　
ケットに接続し、直径22mm、長さ75mmのピン（A）で
ロックします（イラストを参照）。

6mm×36mmのクリップをピンの穴に挿入し、端を開いて　　　
固定します。

イラストに示されている通りにボックスサポートを取り付け
ます。M12×25のネジとM12のナットで固定します。
17mmのスパナを使用して、事前に取り付けられた2つのナット
を締めます。



and 3.

11

10

13

14

12

08.   

rondella 12 
M 12x35 

22

イラストに示されているように、油圧シリンダーを取り付け、
短い油管を介して第2のシリンダーに接続します。

適切なクリップでロックピンを固定し、先端が開くことを
確認します。

チューブサポートを取り付け、4本のM12x35のネジと直径
12mmのワッシャーで固定してください。

チューブサポートを取り付け、直径12 mmの4本のネジ
（M12×35）とワッシャーでロックします。

油圧シリンダーチューブをフレームサポートまで延長し、
適切なピンで固定します。

組み立て手順組み立て手順　　　　　　　　　　

図に示されているように、2つ目の駐車スタンドを挿入し、
固定してください。



16

15

18

19

17

catena
10 anelli

dadi M14

dado 
n  18

 n  9 maglie 
catena

D4-5L

dado M 12vite M 12x35

23

10リングのスプリングチェーンを取り付けます。スプリングの
反対側のネジを3点リンケージの適切なブラケットに挿入し
ます。M14のナットでネジを固定します。

9リングのチェーンを油圧シリンダーの端に取り付け、M16の
ナットで固定します。

D4L-D5Lモデル：
4本のM10×35のネジとM10のナットでチューブフレームを
サポートに取り付けます。 
D6L-D7L-D8Lモデル：イラストに示されている通りにチュ
ーブフレームをサポートに取り付け、M14×100のネジ、
M14のワッシャー、M14のナットで固定します。

チューブフレームとカッターバーを接続するサポートを、
直径12mmの2本のネジ（M12×35）と2本のナット（M12）で
固定します（イラストを参照）。

外部デフレクタープレートを取り付け、ゴムスプリングが
外部側にあることを確認します（イラスト19を参照）。



montati.

21

20

23

24

22

08.   

dado M 10

dado M 10

rondella 10

rondella 10

24

内部デフレクタープレートを取り付け、プレートの中央に
M10×20のネジ（位置1）とM10 のワッシャー（位置2）
でロックします。次に、トラス頭のM10×20のネジとM10 
のナットでプレートの端を固定します。

固定フレームをフレームチューブのネジに挿入し、M10 の
ナットとM10のワッシャーでロックします。

移動式フレームを適切なヒンジに挿入し、M10のナットとM 
10のワッシャーでロックします。

カバリングキャンバスに4本の距離チューブを挿入し、その後
装着したフレームにチューブを挿入します。

他の2本のフレームをチューブに挿入し、適切にシートを配置
します。M10のナットとM10のワッシャーでロックします。
カバリングキャンバスをチューブに沿って伸ばし、キャン
バス下に固定された弾性ロープを調整して適切に張ります。

組み立て手順組み立て手順　　　　　　　　　　



26

25

25

3点リンケージのピンとカルダンシャフトフックを挿入します。
3点リンケージのピンをM 24×2 のナットとワッシャーで固定
します。

20リングのチェーンをM18 のナットで固定し、反対側に直径
12mmのフックを取り付けます。



08.  

Generale - 

General - 

3

4

2

TUTA CALZATURE GUANTI OCCHIALI CUFFIE

SUIT SHOES GLOVES GOGGLES EAR DEFENDERS

DURING HANDLING OPERATIONS, USE 
SUITABLE PERSONAL PROTECTION GEAR:

DURANTE LE OPERAZIONI DI 
MOVIMENTAZIONE, UTILIZZARE GLI IDONEI 
DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE:

MONTAGGIO - ASSEMBLY

1

1

2

26

開封し、部品を注意深く点検し、清潔な面に
並べて組み立て準備をします。ベルトを使用してパッケ
ージから刈り取り機を取り出し、フレームを回転させ
ます。

イラストに示されている通り、適切な4本のねじM 8x16、4枚
のワッシャーM8x24、および4つのナットM8でガードを取り付
けます。

イラストに示されている通りにボックスサポートを取り付
けます。M12x25のネジ4本、ワッシャー12枚、M12のナット
4つ（pos.1）で固定します。
サポートをM10x20のトラス頭ネジ2本とM10のナット2つ
（pos.2）で固定します。

サポートを取り付け、M12x35のネジ4本とM12のワッシャー 
4枚で固定します。

組み立て手順

作業中は、適切な個人用保護具を
使用してください。

一般的に、分解された部品のナットやネジはすでに予め組み立てら
れています。組み立て時には、すべてのねじ部やシャフトに常にグ
リスを塗布してください。
安全のため、フォークリフトやブロックを使用して、2人で本機を
組み立ててください。

組み立て手順　　　　　　　　　　

本機機を開封し、部品を注意深く点検し、きれいな地面
に並べて組み立て準備をします。
ベルトを使用してパッケージから本機を取り出し、フレー
ムを回転させます。
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内部デフレクタープレートを取り付けます。プレートの中央
にM10x20のネジ（pos.1）とM10のワッシャー（pos.2）で固
定し、プレートの端を丸頭ネジM10x20（pos.3）、ワッ
シャーM10（pos.4）、およびナットM10（pos.5）でロック
します

チューブフレームをカッターバーに接続するサポートを
M12x35 のネジ1本、ワッシャーM12を1枚、ナットM12を1つで
固定します。イラストに示されている通りです。

チューブフレームをサポートに取り付けます。M10x35 のネジ
4本、平ワッシャーM10を4枚、ナットM10を4つ（pos.1）と、
サポートにM12x35のネジ1本、ワッシャーM12を1枚、ナッ
トM12を1つ（pos.2）で固定します。

イラストに示されている通りに、3点リンケージフレームを
M16のネジ、M16のワッシャー、およびM16のナットで取り
付けます。

安全ブレーキをフレームと3点リンケージの適切なブラケットに
接続し、直径22mm、長さ75mmのピン（pos.1）でロックします
（イラストを参照）。ピンの穴に6x36のクリップを挿入して固
定します（pos.2）。
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spina elastica 8x50
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6

28

イラストに示されている通りに油圧シリンダーを取り付け、
直径8mm、長さ50mmのスプリングピンを挿入して固定しま
す。油圧シリンダーのチューブをフレームサポートまで延長
し、適切なスプリングピンで固定します。

イラストに示されている通りに、安全ロッドをスプリングで
取り付け、ピンの穴にクリップを挿入して固定します。

イラストに示されている通りに、15リングのチェーンを取り
付け、M18x75のネジとM18のナットで固定します。

イラストに示されている通りに、ロープをリング内に通し
ます。

3点リンケージの右と左のピンを挿入し、M24の低ナットと
M24のワッシャーでロックします。

組み立て手順組み立て手順　　　　　　　　　　
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図に示されている通りに、3点リンケージのピンを取り付け
ます。

イラストに示されている通りに、20リングのチェーンを
取り付けます。

3点アタックの2本のピンにスナップインプラグを取り付け
ます。イラストに示されている通りです。

イラストに示されている通りに、駐車スタンドを取り付けま
す。直径8mm、長さ50mmの弾性ピンを挿入し、中央に位置し、
両側から同じ距離が出るように確認します。
ロックピンを取り付けてフレームを固定し、この方法で駐車
スタンドがフレームを支えます。

イラストに示されている通りに、ジンバルフックを
取り付けます。
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フレームチューブのネジに右の固定フレームを挿入し、M10 
のロックナットとM10のワッシャーでロックします。

適切なヒンジに右の移動フレームを挿入し、M10のナットと
M10のワッシャーでロックします。

イラストに示されている通りに、スペーサーチューブを
挿入します。

キャンバスを中心の2本のチューブに挿入します。

残りの2本の外部スペーサーチューブをキャンバスに挿入し、
事前に取り付けたフレームに挿入します。

組み立て手順組み立て手順　　　　　　　　　　



25
他の2つの左フレームをチューブに挿入し、それからそれら
を正しい位置に配置してください。M10のナットとM10 
のワッシャーでロックします。キャンバスをチューブに
沿って伸ばし、キャンバス下に固定された弾性ロープで適
切に張力を調整します。
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08.  

MOUNTING BLADES 
DIAGRAM
LEFT BLADE

RIGHT BLADE

ATTENTION! A BENT BLADE 
CAN SERIOUSLY AFFECT 
THE OPERATION OF THE 
MACHINE AND THROW 
OBJECTS. REPLACE BENT 
BLADES AT ONCE.

SCHEMA MONTAGGIO 
COLTELLI
COLTELLO SINISTRO

COLTELLO DESTRO

ATTENZIONE! UN COLTELLO 
PIEGATO E/O DANNEGGIATO 
PU  CREARE SERI DANNI 
ALLA FALCIATRICE E PU  
CAUSARE PROIEZIONE DI 
OGGETTI. 
SOSTITUIRE I COLTELLI 
DANNEGGIATI 
IMMEDIATAMENTE.
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ディスクの回転方向を確認し、図に示さ
れているようにブレードを取り付けて
ください。 寿命を長くするために、
ディスク、ブレード、およびボルトを
毎日注意深く点検してください。 
交換が必要な場合は、オリジナルの部品
のみを使用してください。承認されてい
ない部品を使用すると保証が無効になる
可能性があります。

注意！ 

曲がったブレードは、機械の作動
に深刻な影響を与え、物体が飛散
する可能性があります。
曲がったブレードはすぐに交換
してください。

組み立て手順組み立て手順　　　　　　　　　　

ブレード設置図式　　　　
　　　　



09.

09.

NOTA

trattore.

NOTE
rpm PTO power and are designed to 

and mower.

ATTENZIONE! IL CIRCUITO 
IDRAULICO   SOTTO 
PRESSIONE, TENERE A 
DISTANZA MANI E CORPO. 
IL FLUIDO DEL CIRCUITO 
IDRAULICO SOTTO PRESSIONE 
PUO  PERFORARE LA PELLE E 
CAUSARE DANNI GRAVI. I TUBI 
FLESSIBILI DANNEGGIATI O 
CONSUMATI DEVONO ESSERE 
IMMEDIATAMENTE SOSTITUITI.

  

ATTENTION ! KEEP  HANDS ANO  
BODY  PARTS  AWAY FROM 
PRESSURIZED HYDRAULIC LINE.
HYDRAULIC FLUID UNDER 
PRESSURE CAN CAUSE SERIOUS 
INJURY. DAMAGED OR WORN 
HOSES MUST BE REPLACED 
IMMEDIATELY.

ALTEZZA DI TAGLIO MASSIMA

ALTEZZA DI TAGLIO MINIMA

IMPORTANTE

operation.

catena
20 anelli

dadi M 14

1

250
 c

m
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トラクターへの取り付け　　

注意: 
本機は540rpmのPTOパワーが必要で、
3点リンケージに取り付ける設計です。
　　

1.本機の3点フレームをトラクターの
3点リンケージの下部リンクに接続し、
固定します。

2.トラクターの上部リンクを本機の
3点フレームに接続し、固定します。

3.油圧シリンダーのホースをトラクタ
ーの適切な油圧ポートに接続します。

4.トラクターと本機にPTOシャフトを
取り付けます。

注意！　

手や体の部位を圧力のかかる油圧ライ
ンから遠ざけてください。 圧力下の
油圧フルイドは重大な怪我を引き起
こすことがあります。損傷したり摩
耗したホースは直ちに交換してくだ
さい。 

•トラクターに本機を取り付け、トラ
クターの3点リンケージでモアを持ち
上げた後、本機のパーキングスタン
ドを上げて固定します。 

　
　
　

•トラクターの3点リンケージの下部
リンクを調整し、レベルにします。 

•本機を下げ、地面に置きます。作業
位置では持ち上げスプリングがテンシ
ョンになっている必要があります。
そうでない場合はナットを回して調整
してください。 

•トラクターの3点リンケージに20リン
グのチェーンを接続し、常に同じ地
面高さを保つように調整します。 

•本機の高さは、3点リンケージの上部リ
ンクを調整して前部カッターバーを上
下させることで調整します。 

重要：運転中にディスクブレードが地面
に触れないようにしてください。
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IMPORTANTE!

garanzia.

IMPORTANT!
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通常、本機に付属するドライブシ
ャフトは、ほとんどのトラクター
に適合するサイズです。 

しかし、初めて作業を開始する
前にシャフトの長さを確認して
ください。
もし適応が必要であれば、以下の
指示に従ってください：

重要！ 

指定または同梱のドライブシャ
フトのみを使用してください。
承認されていない部品の使用は
保証を無効にする可能性があり　　　
ます。
もしドライブシャフトが長す
ぎる場合は、シャフトを開け
て両方のハーフを並べて保持
し、これによりシャフトの余
分な長さを正確に決定できま
す。 

ドライブライン　　　　　　

内部および外部のチューブを同じサイズ
で切断し、安全カバーも同様にします。
ファイルでチューブをきれいにし、グリ
スを塗布してドライブシャフトを閉じ
ます。

重要！ 　

最大の運転可能な長さ（L1）は、できる
だけ最大のシャフトオーバーラップ（最
小_X）を許可しなければなりません。 



work.

CATENA DI SOSTEGNO

RETAINING CHAIN

NOZIONI IN LAVORO

non si ferma immediatamente.

RULES FOR WORKING
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チェーンの保持 

チェーンを使用して、チューブガ
ードの回転を防止します。 

ドライブシャフトの回転を妨げな
いように、チェーンに注意してく
ださい。

作業規則

•本機を使用する際には、最大PTO速度を
超えないでください。

•PTOが切れたときに、取り付けられた機器が
すぐに停止しない場合があります。

•全ての部品が停止するまで機器を持ち上
げないでください。

•本機を駐車する場合、ドライブシャフト
を取り外して保管するか、付属の適切な
フックで固定してください（保持チェーン
は使用しないでください）。

作業を開始する前に、常にドライブ
シャフトのロックがしっかりと係合
していることを確認してください。



09 Connecting to tractor.

STARTING WORK

rpm.

ATTENTION!
Before starting the operation, 
make sure there are no people in 
the area of the mower.
ATTENTION!
Before starting the operation, 
make sure the cover sheet is in
good shape and in the lowered 
position. Do not operate the 
mower without the cover sheet.
ATTENTION!
Do not user in areas extremely 
stony.

11.  Posizione 

11.  Working position 

ATTENTION!

from working or transport  position.

protezione.

09 Connessione al trattore.

UTILIZZO DELLA 
FALCIATRICE

540gir./min.

direzione.

ATTENZIONE!

assicurarsi che non ci siano 
persone in prossimit  dell area 
di sfalcio.
ATTENZIONE!

in buono stato e siano abbassate. 
Non operare se la falciatrice   

ATTENZIONE!

estremamente sassose o con 
pietre.

ATTENZIONE

sotto pressione.
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作業位置と調整　　　　

注意！:
動作中、作業または輸送位置から
本機を移動させる際には、作業エ
リアに人が近づかないようにして　
ください。

1.パーキングスタンドが上がっ
ており、確実に固定されている
ことを確認してください。

2.ロープを引き、フックを持ち
上げます。 注意: この操作を
容易にするためには、油圧回
路が圧力下にあることを確認
してください。

作業の開始

1.PTO駆動をオンにし、徐々に回転
数を540rpmに上げます。

注意！

作業を開始する前に、カバーシート
が良好な状態で下がっていることを確
認してください。
カバーシートがない状態でモアを操作
しないでください。

注意！ 

石の多い地域では使用しないでくだ
さい。

　　

　　　　　　　　　　　　　　　　

3.油圧シリンダーを使用してカ
ッターバーを作業位置に下げま
す。
4.切断高さを調整するには　
第09章トラクターへの接続を参照　
してください。

2.トラクターを前進させます。本機の
高速切断能力により、地上速度を速め
に設定します。未切断の草が残ってい
る場合は、地上速度を減らします。
また、コーナーを曲がる際も地上速度
を減速します。

3.草刈りが終わったら、徐々にPTO速
度を下げ、PTO駆動を切ります。

注意！ 作業を開始する前に、モアの作
業エリアに人がいないことを確認して
ください。



down.

SGANCIO DI SICUREZZA

e minimizzare i danni. Appena si 

trattore immediatamente.

indesiderati.
ATTENZIONE! NON RIMUOVERE 
OSTRUZIONI MENTRE I
DISCHI STANNO RUOTANDO. 
NON ABBANDONARE IL
TRATTORE PRIMA CHE GLI 
ELEMENTI ROTANTI SI
SIANO COMPLETAMENTE 
FERMATI.

SAFETY BREAK AWAY

ATTENTION!
DO NOT REMOVE 
OBSTRUCTIONS WHILE THE 
DISCS ARE ROTATING. DO NOT 
LEAVE THE TRACTOR UNTIL 
THE DISCS HAVE STOPPED 
RUNNING.
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作業のアドバイス：

1.前進速度を作業条件に合わせて調
整します。

2.湿った条件や草が倒れている場合
は、速度を減らします。

3.傾斜がある困難な条件で作業する
際は注意してください。

4.保護カバーを下ろし、良好な状態
に保つことで、物が飛び出すリスク
を避け、切断高さを増やします。

5.ブレードが障害物に当たったとき
に、ピン回りで自由に回転できるこ
とを確認してください。

6.外部および内部のディスクコンベ
アカバーのロックを確認し、摩耗、
損傷、紛失がある場合は直ちに交換
してください。

安全装置 

作業中に本機が障害物に当たると、
安全装置が解除され、カッターバーが
後方にスイングしてダメージを最小限
に抑えます。
このときは即座に前進運動を停止して
ください。 作業位置に戻すには、ボ
ルトを緩め、トラクターを逆ギアにし
て後退させます。 
本機が正しい位置にあることを確認し
たら、再びボルトを締めてください。

注意！ 

ディスクが回転している間に障害物を
取り除かないでください。
ディスクが完全に停止するまでトラク
ターから離れないでください。

　　



12.  Trasporto 
 e deposito

13. 

12.  Transportation 
 and storage

13.

TRANSPORT

STORAGE

debris.

CUTTER BAR - Oil level check

TRASPORTO

DEPOSITO

di erba e terra.

80W90.

BARRA FALCIANTE - Controllo livello dell olio

riempimento.

1
1

A

oil

B

D8L

D5L
D6L
D7L

D3L
D4L
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ディスクが完全に停止するのを待ち
ます。

油圧シリンダーを使用して、カッタ
ーバーが安全フックでロックされる
まで垂直位置で本機を持ち上げます。
移動する前にフックのロックを確認
してください（図を参照）。

保管

1.本機からすべての汚れや異物をとり
除きます。

2.カッターバーとギアボックスから
オイルを排出し、新しいSAE80W90ギ
アオイルで補充します。

3.清潔で乾燥した場所に、作業位置
（下向き）で本機を保管します。

4.ドライブベルトを緩めるか、取り外
して乾燥した場所に保管します。

カッターバー - オイルレベルの確認

本機を初めて作動させる前と、通常の作業条件下（オイル漏れがない場合）
には、年に一度、オイルレベルを確認してください。

1.モアを水平位置（作業位置）に置いて、オイルレベルを確認します。

2.油圧シリンダーでカッターバー（B）の一部を持ち上げます（図参照）。

oMod. D3L: カッターバーを90°持ち上げ、オイル充填プラグBがオイルレベル
　　　　　指示器です。
oMod. D4L: B = 40 cm
oMod. D5L: B = 40 cm
oMod. D6L: B = 30 cm
oMod. D7L: B = 35 cm
oMod. D8L: B = 50 cm

3.オイルがカッターバーの下部に集まるように、少なくとも15分間この位置に
保持します。

4.オイル充填プラグを取り外し、穴でオイルレベルを確認します。

5.オイルがこのプラグの穴に達するまでが正しいオイルレベルです。
オイル充填プラグの位置：
•Mod. D3L-D4L-D5L: ギアボックスと第1ディスクの間。
•Mod. D6L-D7L-D8L: 第1ディスクと第2ディスクの間。
•Mod. D8L: 第2ディスクと第3ディスクの間。

移送と保管
　　　　　　　　　

グリース潤滑



Changing oil GEAR BOX

DRIVE SHAFT LUBRICATION

ATTENTION! The operator must 
maintain proper shiel  ding. Do 
not approach revolving shafts 
when in operation.

SCATOLA DI TRASMISSIONE

LUBRIFICAZIONE ALBERO 
CARDANICO

ATTENZIONE! L operatore deve 

OIL
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オイル交換 

最初の50時間の作業後、または遅くとも100haの作業後にオイルを交換してく
ださい。 
カッターバーを垂直位置に持ち上げます。カッターバーの最も低い部分にあ
るオイルプラグを取り外し、廃油を排出して適切に処理します。

作業温度でオイルを交換してください。古いオイルがギアホイールに付着し
ている場合、ギアに付着した物質は取り除かれません。 
排水プラグをロックし、オイル充填プラグから補充します。 カッターバー
のオイルを追加または交換する場合は、SAE80W90ギアオイルを使用してくだ
さい。 
オイル量：
•Mod. D3L: 1.5リットル
•Mod. D4L: 2リットル
•Mod. D5L: 2.5リットル
•Mod. D6L: 3リットル
•Mod. D7L: 3.5リットル
•Mod. D8L: 4リットル

注意：作業中にカッターバーとギアボックスのオイルが加熱するのは正常
です。ディスクとギアが手で自由に回転する場合には問題ありません。

ギアボックス

カッターバーを水平に地面に置いて、
ギアボックスのオイルレベルを確認
します。ボックスの上部にあるディ
ップスティックを取り外し、オイル
レベルを確認します。 

ギアボックスのオイルを追加または
交換する場合は、SAE80W90ギアオイ
ルを使用してください。
量：0.75リットル。

ドライブシャフトの潤滑
製造元の指示に従って、ドライブシャ
フトにグリースを塗布します。

注意！

作業者は安全作業を行う必要がありま
す。操作中に回転するシャフトに近づ
いてはいけません。



14.
ATTENZIONE! 
Il circuito   sotto pressione, 
l olio del circuito idraulico pu  
perforare la pelle.
Controllare regolarmente i 

consumati devono essere 
immediatamente sostituiti.

VALVOLA DI SICUREZZA

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE 
DELLE CINGHIE

DISCHI E COLTELLI

14.
ATTENTION! 
The hydraulic circuit is under 
pressure (the oil in the circuit 
can pierce the skin). Check 
the hydraulic hoses regularly. 
Damaged or worn hoses must be 
repla  ced immediately.

HYDRAULIC  CONTROL VALVE

BELT TENSION ADJUSTAMENT DISCS AND BLADES
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注意事項！ 

油圧回路は圧力がかかっています
（回路内の油が皮膚に刺さる可能性
があります）。
定期的に油圧ホースを点検してくだ
さい。
損傷や摩耗したホースは直ちに交換
する必要があります。
油圧制御バルブ 油圧シリンダーには
油圧チューブの破損時にシリンダーの
動きを停止させるバルブが装備され
ています。このバルブはまた、カッ
ターバーの降下速度を減少させるこ
とができます。

調整とメンテナンス　　　　　　　　　　　

ベルトテンション調整 

ベルトテンションは、ベルトのす
べりを防ぐために適切に調整する
必要があります。 テンションを
調整するには、スプリング側の
スレッドバーのナットを動かしま
す。
イラストに示されている方向に回
すとベルトのテンションが増加し
ます。 
初めて作業を開始する際およびそ
の後定期的に、ベルトのテンション
を確認することが重要です。

ディスクとブレード 

ディスク、ブレード、およびロッキング
スクリューは、性能と耐久性を向上させ
るために特殊な高品質鋼で熱処理され
ています。損傷や摩耗した部品は、即座
にオリジナルのBELLON部品で交換する
必要があります。

認定されていない部品を使用すると保証
が無効になる可能性があります。

　　



PERNI PORTACOLTELLO

PINS KNIFE SUPPORT

dimostra deformato o deteriorato.

deteriorata.

it is deformed or damaged.

damaged.

DADI DI FISSAGGIO

LOCKING NUTS

D

5 mm

ナイフサポートピン 

ナイフサポートは定期的に点検し、
作業時間が50時間毎に点検します。
岩石や困難な条件で作業している場
合は、さらに頻繁に点検してくださ
い。

衝突（石、木の破片など）の場
合は、直ちにナイフサポートを点検
してください。

ナイフサポートが変形または損
傷している場合は、直ちに交換
してください。 

スクリューの頭部が変形または
損傷している場合は、ナイフサポ
ートピンを交換してください。 

スクリューの本体が13-15mm未満
の場合は、ナイフサポートピンを
交換してください。

ロッキングナット

ワッシャーが弾力性を失った場合は、
ロッキングナットを交換してくださ
い。 
摩耗している場合はロッキングナッ
トを交換してください（イラストを参照）。



14.
COLTELLI

14.
BLADES

work.

L

A

B
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ブレード

ブレードの交換方法：カッターバー
に対してディスクを垂直に回転させ
直径19mmのスパナを使用してディス
ク上のナットを緩めます。 
ナイフサポートピンをディスクの下
に挿入し、ブレードを取り外します。
 
ディスクの回転方向を確認し、ブレ
ードに印刷された矢印の方向と同じ
回転方向にブレードを取り付けます。

各ディスクには同じブレードを取り
付けます。 オリジナルのBELLON部品
を使用してください。

調整とメンテナンス　　　　　　　　　　　

安全性と良好な刈り取り品質
のために、作業を開始する前
にブレードの状態を定期的に
確認してください。 

損傷したブレードは直ちに交
換してください。
特に過酷な条件で作業してい
る場合、物質が飛散されるリス
クが高まり、刈り取り品質が
悪化し、振動がディスクサポー
トを損傷する可能性があり
ます。

摩耗したブレードは直ちに交
換してください。ブレードの長
さは少なくとも90mm（A）、幅は
30mm（B）である必要があります。 

穴が4mm以上広がっている
場合（L）ブレードを交換してく
ださい。

摩耗したブレードは直ちに交換して
ください。

ブレードの長さは少なくとも90mm（A）
幅は30mm（B）である必要があります。 

穴が4mm以上広がっている場合（L）、
ブレードを交換してください。



15.

PROBLEMI
TROUBLES

Cattiva qualit  di taglio 

Taglio troppo alto

Accumulo di terra sulle slitte 

Non si adatta al terreno 

Lo sgancio di sicurezza si apre 
frequentemente

CAUSE
PROBABLE CAUSE

Barra di taglio troppo inclinata 

Coltelli consumati o danneggiati 

Non corretta inclinazione della barra 

Condizioni di lavoro umide
Falciatrice troppo pesante

Cattiva regolazione del telaio 

La tensione della molla non   
corretta 

Coltelli montati in modo sbagliato 

RIMEDI
SOLUTION

Ridurre l inclinazione della falciatrice

Aumentare la velocit 

Sostituire i coltelli

Aumentare l inclinazione della barra

Regolare le catene per ridurre la 
pressione al suolo

Controllare la regolazione delle 
catene

Aumentare la tensione della molla

disco, con il senso di rotazione 
indicato nella freccia del coltello

SPARE PARTS ORDER:

payment.

ORDINAZIONI DI PARTI DI RICAMBIO: 
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スペア部品の注文
部品の注文は、ricambi@bellon.it のメールアドレスにて行ってください。 
部品の注文時には以下の情報を明記してください：

1.機械のタイプ
2.注文する部品のコード番号と名称
　　　　　　　
メーカーが最適な配送方法を決定し、支払い方法を決定する権利を有します。　　　　　　　　　　　　　　　　　

正しく刈り取れない

刈り幅が広すぎる　　　

地面を引きずってしまう　　

地面に適応しない　　　　　　

障害物に当たらずに安全装置が　　
作動してしまう

カッターバーの傾斜が間違っている

PTO速度が十分ではない

刃が逆に取り付けられている

刃が損傷もしくは摩耗している

カッターバーの傾斜が適切でない

問題 可能性のある原因 解決方法

ディスクの回転速度が適切でない

湿った作業条件
本機が重すぎる　　　　　　　　　　

ゴムバネの張りが不適切　　　　

フレームの調整が不適切　　　　

カッターバーの傾斜を減らす　　

PTO速度を上げる

ディスクの回転方向を確認し、刃に　
印刷された矢印に従う

ベルトのテンションを確認する

刃を交換する

カッターバーの傾斜を増やす　　

地面にかかる圧力を減らすために
チェーンを調整する

チェーンの調整を確認する

ゴムバネのテンションを増やす

トラブルシューティング　　　

mailto:ricambi@bellon.it
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Via Belladoro, 17
3501O CADONEGHE (Padova)
ITALIA 
Tel. 049/700930
Fax 049/8870003 
info@ bellon.it
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